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ОБ ИСТИННОМ 
Д Р У Ж Б Е

НАШ театр скучает по веселой 
комедии. Не так уж часто 
драматурги дарят зрителя 

улыбкой, остроумием и тем непод­
дельным весельем, которое свой­
ственно жизнерадостному нашему 
народу. И если такая комедия по­
является, ей богу, надо только .ра­
доваться. Ведь комедии бывают-

? разные — колючие, сатирические вч 
просто веселые, несущие в зри­
тельный зал настроение бодрости,

, заставляющие непринужденно сме­
яться всех, даже хмурых по нату­
ре людей.

Я получил истинное удовольствие 
на предвтавдении новой комедии 
С Михалкова «Сомбреро», идущей 
на сцене Центрального детского 
театра. Весельчак и выдумщик, 
остроумный драматург театра ма­
леньких зрителей, Михалков снова, 
как и в лучших своих пьесах, на­
писанных для детей разных возра­
стов, покоряет своим веселым та­
лантом. Он, улыбаясь, рассказывает 
незамысловатую историю о том, 
как мальчишки разыгрывали «Трех 
мушкетеров», как в самый решаю­
щий момент у Шурика Тычинкина 
отобрали роль д’Артаньяна и пере­
дали ее заносчивому Адриану толь­
ко потому, что папа Адриана 
смог достать для ребячьего спек­
такля настоящие рапиры. И Шурка 
остался без любимой роли. Но 
смышленого мальчугана выручает 
приехавший из Мексики его двою­
родный браг Александр Цаплин — 
советский дипломат Он подарил 
Шурику мексиканский коетюм и 
огромную шляпу-сомбраро.

Вот когда и начинается забавная, 
полная остроумия н блеска коме­
дия Михалков пользуется самыми, 
казалось бы, простейшими приема­
ми комедийной техники: совпадение 
имен (Цаплин ведь тоже Шурик!) 
дает ему возможность развернуть 
комически - увлекательное дей­
ствие В нем и недоразумения, и 
случайные совпадения, и даже пе­
реодевание — словом, все «атрибу­
ты» комедии, которую по какому-то 
недоразумению называют у нас в 
критике «комедией положений». Но 
комическое положение в «Сомбре­
ро», как, впрочем, и во всякой та­
лантливой комедийной пьесе, слу­
жит средством живописи характе­
ров Больше того, Михалко­
ва не очень-то интересует механи­
ка комического сюжета, он забо­
тится о более важном и сущест­
венном — о содержании своей пье­
сы, о том, чтобы, пользуясь сред­
ствами комедии, донести до зрите­
ля благородную мысль о дружбе, 
товариществе, о чудесном характе­
ре нашего маленького граждаинва- 
интернационалиста. И как только 
эта мысль вошла в текст, в искро­
метный диалог, в действие, пьеса 
сразу же приобрела ту содержатель­
ность, которая необходима для на* 
стоящей комедии. Нет комизма без 
мысли.

Не ради игриваго зрелища писал 
комедию Михалков Он хогел пове­
дать своим маленьким друзьям о 
том. как пенить и хранить истина 
ную дружбу и не поддавать­
ся случайным соблазнам, как 
распознавать зазнайство н спесь 
даже в мелочах. Ведь при 
помощи мексиканского костюма я 
шляпы-сомбреро, а еще при помо­
щи немногих испанских фраз 
тщательно вызубренных по фести­
вальному разговорнику, Шураку 
Тычящушу и удается наказать сво­
их неверных друзей, поставить их 
в глупейшее положение я доказать 
им, что настоящая дружба не про? 
дается я не покупается ни за че­
тыре рапиры, ни за какие другие, 
даже самые пенные дары в мире. 
Дружба дороже всего на сеете, ее 
нельзя купятъ ни за какие потач-

кя • — это главная мысль пьесы. 
Очень радостно, что автор и театр 
доводят ее до юного зрителя не 
нудным языком нравоучений и сен- 
тенива, а доходчивым языком жиз­
ненных (тотя и необычайных!) со­
бытий и положений.

Мы сказали — «автор в театр»... 
Да, режиссеры А, Некрасова н 
В Сперантова, художники В. Ла- 
левнч и Н. Сосунов, балетмейстер 
Э. Мей проявили тоже немало 
выдумки и изобретательности, что­
бы рассказать ребятам об увле­
кательной и весьма поучнтель- 

истории, которая произошла
Щурой Тычинхнным 

друзьями.
В легких тонах веселого карнава­

ла проходит действие этого спек­
такля. Десело

К О М Е Д И Я полнителям, и 
зрителям, боль­
шим и малень­
ким, сидящим в 
зале. И  в этом— 
заслуга режис- 

незатейливойсерое, они нашли 
комедии-шутке Михалкова такую 
атмосферу, которая захватывает 
бодростью, веселит остроумием и 
вызывает раздумья о больших во­
просах нашей жизни.

В образе Шуры Тычинкяна—героя 
спектакля—М. Куприянова высту­
пает актрисой разностороннего ли­
рического дарования- Она прекрасно 
поет, легко танцует и отлично де­
рется на шпагах В ее игре есть 
непосредственность и полнота чувств, 
которые делают характер живым.

Высокой похвалы заслуживает и 
артистка Г Иванова, создавшая 
обаятельнейший образ славного 
паренька Бовин Пестика- Вадим в 
исполнении А. Дмитриевой — это 
заносчивый, упивающийся своим 
авторитетом мальчишечий вожак, из 
тех, что частенько верховодят в 
наших дворах и пионерлагерях, 
владычествуя во всех ребячьих иг­
рах и затеях. Хороши и Э. Кузне­
цова (Слава), и В. Туманова (Ал­
ла), и Т. Цыганок (Адриан). К  
чести автора и театра надо ска ­
зать, что все детские образы (а это 
основные образы спектакля!) полу­
чились очень характерными, своеоб­
разными, не похожими одни на 
другой. Меньше повез іо взро­
слым, по замыслу автора второсте­
пенным, героям спектакля.

Итак, С Михалков написал по- 
настоящему веселую, искрящуюся 
остроумием комедяю. Конечно, она 
далеко на определяет всех путей 
комедийного жанра. Но эта пьеса 
займет свое место в репертуаре на­
ших детских театров (да и не толь­
ко детских!), открывая для жанра и 
театров новые возможности. Радо­
стно то, что с комедией С. Михал­
кова к  юному зрителю пришел 
смех—столь не частый и столь же­
ланный гость в театре для детей.
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